AN ANALYSIS OF THE TRANSLATION METHOD USED BY
SIXTH-SEMESTER STUDENTS IN THE TRANSLATION OF
LYRIC OF ARIANA GRANDE’S “THANK YOU, NEXT” FROM
ENGLISH INTO INDONESIAN

A THESIS

JEVERSON JEKSON NIKO

ENGLISH EDUCATION STUDY PROGRAM
TEACHER TRAINING AND EDUCATION FACULTY
ARTHA WACANA CHRISTIAN UNIVERSITY

KUPANG

2023



AN ANALYSIS OF THE TRANSLATION METHOD USED BY
SIXTH-SEMESTER STUDENTS IN THE TRANSLATION OF
LYRIC OF ARIANA GRANDE’S “THANK YOU, NEXT” FROM
ENGLISH INTO INDONESIAN

A THESIS

JEVERSON JEKSON NIKO

19130015

ENGLISH EDUCATION STUDY PROGRAM
TEACHER TRAINING AND EDUCATION FACULTY
ARTHA WACANA CHRISTIAN UNIVERSITY
KUPANG
2023



A THESIS

This Thesis is Presented as Partial partial fulfillment of the Requirements for
the Degree of Sarjana Pendidikan in English Education Study Program

JEVERSON JEKSON NIKO

19130015

ENGLISH EDUCATION STUDY PROGRAM
TEACHER TRAINING AND EDUCATION FACULTY
ARTHA WACANA CHRISTIAN UNIVERSITY
KUPANG
2023



Dipindai dengan CamScanner



Dipindai dengan CamScanner



MOTTO

I can lie down to rest, and I will wake up again, because the
LORD covers and protects me. So, I will not be afraid of my enemies,
even if thousands of them surround me.

Psalms 3:5-6
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